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Preface to the 1996 Edition

This vocabulary is based on the Swedish Vocabula
Mahakuassica compiled by Johannes Campanius in the
1640's, which wasfirst published by his grandson Thomas
Campanius Holm in 1696. It was subsequently translated
into English by Peter Stephen Duponceau of the Historical
Saciety of Pennsylvaniaand republished in 1834. The words
in both versions generally agree, but there are quite a few
differences in spelling and accents (many of these merely
orthographical), and some entries appear in one edition but
not the other.

It is the translated work of 1834 that is followed here,
with the addition of a few extra words from the 1696
edition. Discrepancies in accentuation, spelling, etc., in the
earlier work are noted under the respective entries follow-
ing the abbreviation C. for Campanius. All the points of
divergence between the two editions are classified by type
and listed in the appendix.

Both the 1696 and the 1834 editions occasionally em-
ploy the symbol w. This is not, as may be supposed, the
English w. Thisis clear from the form of the letter, which
is clearly distinct in both versions from the actual w, and
from the placement in the words themselves, since it oc-
curs in precisely those areas where a vowel would be
expected. The o represents, rather, the Greek omega, and
intends a long o sound. The rest of the letters are to be
read with their Swedish values.



The original arrangement of the terms was
Susquehannock — English, though the list was not alpha
betized. This new edition reorganizes the list alphabeti-
cally, and adds also an English — Susquehannock section.
Phrases in the latter can either be found under the key
English word in the phrase, or at the end of the section.
The numerals can be found in the numerical tables as well
as in both sections of the vocabulary.

The “Minque” Indians, to whom these words are as-
cribed, are not a tribe per se but a generic name given by
the Algonquian-speaking Delawares to all their Iroquoian-
speaking neighbors. The term “ Susquehannock” does not
appear in our source, but scholars have come to the con-
clusion that the language described here may safely be
ascribed to the Susquehannock Indians, who were of
Iroquoian descent and lived along the Susquehanna river
just west of the Delawares or Lenape. Both the
Susquehannock tribe and language are now extinct: this
vocabulary is, asfar asis known, the only extant example
of their language.

— Claudio R. Salvucci, ed.
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Of the Minques, or Minckus, and
their Language.

Besides the Americans whom we have aready spoken
of and described*, there were found when the Swedes first
came to this country, within eighteen miles circumfer-
ence, ten or eleven other Indian nations, who spoke differ-
ent languages, and had their own sachems or chiefs over
them. Among these, the Minques, or Minckus were the
principal, and were renowned for their warlike character.
These Indians lives at the distance of twelve miles from
New Sweden, where they daily came to trade with us. The
way to their land was very bad, being stony, full of sharp
gray stones, with hills and morasses; so that the Swedes,
when they went to them, which happened, generally, once
or twice a year, had to walk in the water up to their
armpits. They went thither with cloth, kettles, axes, hatch-
ets, knives, mirrors and coral beads, which they sold to
them for beaver and other valuable skins, also for black
fox’s and fisher's skins, which is a kind of skin that looks
like sable, but with longer hair, and silvery hair mixed like
some of the best sables, with beaver, velvet, black squirrel’s
skins, &c. These precious furs are the principa articles
which the Minques have for sale. They live on a high
mountain, very steep and difficult to climb; there they
have afort, or square building, surrounded with palisades,

*i.e. the Lenape Indians along the Lower Delaware River. —ed.
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in which they reside in the manner that has been above
described. There they have guns, and small iron cannon,
with which they shoot and defend themselves, and take
with them when they go to war. They are strong and
vigorous, both young and old; they are a tall people, and
not frightful in their appearance. When they are fighting,
they do not attempt to fly, but al stand like awall, aslong
as there is one remaining. They forced the other Indians,
whom we have before mentioned, and who are not so
warlike as the Minques, to be afraid of them, and made
them subject and tributary to them; so that they dare not
stir, much less go to war against them: but their numbers
are, at present, greatly diminished by wars and sickness.

My grandfather, John Campanius, having made asmall
vocabulary of the language of these Minque Indians, |
have thought proper to insert it here, that the difference
may be seen between this language, and that of the other
Indians.

—Thomas Campanius Holm, 1696.
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Aanjooza, linen, shirts. C. anj®dza.
Abgarijwo, a dog. C. abgarijo.
Achonhaffti, a woman.

Achoxa, directly. C. achoxa.

Adogen, an axe. C. addgen.
AEnhoduraada?, what will you?
AEnj@za, linen, shirts. Campanius 1696.
Ageendeer o, we are good friends.
Ahghoora, Indian money. C. ahghara.
Ajung, bear skin.

Anhooda?, what?

Atackqua, shoes.

Avar lnsi, thank you.

Axe, three. C. axe.

Axe schaar o, thirteen.

Canadra. bread.

Caneegha, water.

Canequassa, drink. C. canegquéssa.

Chanoona, a tobacco pipe.

Chanoor o hiss, I make much of you.

Chotsis chijrm, see here what | will give you. C. chétsis
chijro.

Gaija?, have you? C. gdija.
Generoo, good friend. C. generéa.

Haago, a deer.



Hadoogan, an axe.

Haque, skin.

Hie kakhto schaseenu, | will give it you again. C. hije
kékhto schaesanul.

Hije, 1. C. hijr: the r seems to be a misprint. —ed.

Hije zoroncka, but | understand. C. hije zoréncka.

Hijwe, other things. hijvve, 1696.

Hiss, you, thou.

Honon jaijvo, | amtired. C. honan jaijvo.

Hoo, may be.

Hoona sattaande, now | am going away. C. hoona
sattessande.

Hroha, elk’s skin. C. hroha

lihadaeger o, my particularly good friend. Campanius 1696.
| taesetsin, a man.

Jaiack, six. C. jajéck.

Jaiack schaaro, sixteen. C. jgack schaaro.

Jase, brother-in-law. C. jase.

Jihadaeger o, my particularly good friend. C. iihadaseao.

Kaatzie, a dish.

Kaatzie, come here.

Kahwroonta, a gun.

K ajunckekehaque, black skin. C. kajunckeke hague.
Kanjooga, bear skin.

Kareenach, a knife.



K areenach testa hije gaijm, | have a knife for you.

Karwda, a gun. C. kar@da.

Kar®®nta, a stone. C. karodn.

Kassha schassenu, give me that for nothing. C. késsha
schassanul.

Katzera, clothes. C. kétzera.

Katzha gaije?, what have you got?

Kazeequara, a sword.

Khaalis, stockings.

Koona, great, large. C. koonae

Mnadra, bread. C. mnadra.

Neehheg, yes. C. ndhha
Naehhae hiss gaije kareenach, yes, you have a knife.

Ojeenqua, tobacco.

Onaesta, Indian corn.

Oneegha, water.

Onskat, one.

Onskat schaaro, eleven. C. 6nskat schaaro.

Onusse ojengua, smoking tobacco. C. onlisse ojéngqua.
Orocguee, flesh, meat. C. orocquae

Otzkaenna, pious, good. C. otzkaénna.

Owntack, a pot, a kettle. C. omntack.

Raiene, four. C. rgjéne.
Raiene schaar o, fourteen. C. rgjene schaaro.



Saddahvvijnheeg, otter. Campanius 1696.
Sander garjaago, beaver.

Sarakalio, to shoot, Campanius 1696.
Sarakalio haago, to shoot deer.

Serwquacksi, you are bad. C. seroquacksi.
Sischijro, eat.

Sissw, fox. C. sisshw.

Skaddenijnu?, will you sell or barter something?
Skéir wha, turkey.

Skajaano, valuable skins or furs, as sables, etc.
Stunga, little. C. stinga.

Teesta, no.

Taésta gayw, have you nothing? Campanius 1696.

Teesta teesta, no, no.

Teesta zwroncka, | don't understand. C. taésta
Zoroncka.

Tésta gaije, | have not. C. tésta géije.

Testa sis chijer o, the dog does not bite.

Tickerom, eight.

Tickerom schaaro, eighteen.

Tiggene, two. C. tiggene.

Tiggene schaar o, twelve.

Tinnijgo otthohwrha? How much money will you have
for it? C. tinnijgo ottcho®rha.

Tykeni d. washa, twenty. C. tijkeni.

Tzadack, seven.

Tzadack schaaro, seventeen.



Tzatzie, sit and stay.
Tzidtze, a cat. C. tzidtze.

Uthsijsta, fire. C. uthsysta.

Waderom, nine. C. waderom.

Waderom schaar o, nineteen. C. waderom schaaro.

Washa, ten. C. washa

Washa ne washa, one hundred. C. washa ne washa.

Washa ne washa axe, one hundred three.

Washa ne washa onskat, one hundred one. C. wésha
ne washa onskat.

Washa ne washa r ajene, one hundred four.

Washa ne washa tiggene, one hundred two. C. wésha
ne washa tiggene.

Wisck, five.

Wisck schaar o, fifteen.

Zaband, Indian money. C. Zadand.

Zaruncka kahwieho uthsiista?, can you make fire? C.
zarincka kahwjéhw uthsysta.

Zatzioore, to boil.

Zatznori, be quick.
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Axe, adwgen, C. adagen; hadoogan.

Bad, you are, serwquacksi, C. ser aquacksi.
Bear skin, kanjooga, ajung.

Beaver, sandergarjaago.

Boil, to, zatzioore.

Bread, mnadra, canadra. C. mnadra.
Brother-in-law, jase. C. jase.

Cat, tzidtze, C. tzidtze.
Clothes, katzera, C. katzera.
Come here, kaatzie.

Corn, Indian, onaesta.

Deer, haagw. To shoot deer, sarakaliw haago.

Directly, achoxa, C. achéxa.

Dish, kaatzie.

Dog, abgarijw, C. abgarije. The dog does not bite,
Testa sis chijer w.

Drink, canequassa, C. canequassa.

Eat, sischijro.

Eight, tickerom.

Eighteen, tickerom schaaro.

Eleven, onskat schaaro, C. 6nskat schaaro.
Elk's skin, hrwha, C. hr éha.
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Fifteen, wisck schaaro.

Fire, uthsijsta, C. uthsysta. Can you make fire?
Zaruncka kahwiehw uthslista?, C. Zaruncka kahwjéhw
uthsysta?

Five, wisck.

Flesh, orocgueg C. orocquee

Four, raiéne, C. rajéne.

Fourteen, raiéne schaaro, C. rajene schaaro.

Fox, sissw, C. sisshe.

Friend, good, generoo. C. generda. We are good
friends, agaandeero. My particularly good friend,
jihadaesaro C. iihadesszro.

Furs, valuable, skajaano.

Great, koona, C. kooneae
Good, otzkamna. C. otzkaénna.
Gun, kahawroonta; kar wda, C. kar @da.

Haveyou?, gaija? C. gaija. | have not, tésta gaije, C.
tésta gaije. What have you got?, katzha gaije? Have
you nothing? Taésta gayw. Campanius 1696.

[, hije, C. hijr. (ther in the 1696 edition seemsto be a
misprint. —ed.)

Kettle, oontack. C. odntack.
Knife, kareenach. | have a knifefor you, Kareenach
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testa hije gaijw. Yes, you have a knife, Naehhaehiss
gaije kareenach.

L arge, koona, C. koonae
Linen, aanjooza, C. anjdza.
Little, stunga, C. stinga.

Man, a, itessdsin.

Maybe, hoo.

Meat, ordcquee

Money, Indian, ahghoora, C. ahghaéra; zaband, C.
zaeband.

Nine, waderom, C. waderom.

Nineteen, waderom schaaro, C. waderom schaaro.
No, taesta.

No, no, teesta, teesta.

One, onskat.

One hundred one, washa ne washa onskat, C. washa ne
washa onskat.

One hundred two, washa ne washa tiggene, C. washa ne
washa tiggene.

One hundred three, washa ne washa axe.

One hundred four, washa ne washa rajene.

Other things, hijwe, C. hijwe.

Otter, saddahwijnhae Campanius 1696.
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Pious, otzkaanna, C. otzkaénna.
Pipe, for smoking, chanoona.
Pot, owntack, C. oantack.

Quick, be, zatzneri.

Seven, tzadack.

Seventeen, tzadack schaaro.

Shirts, aanjooza, C. anjdza.

Shoes, atackqua.

Shoot, sarakdliw.

Sit and stay, tzatzie.

Six, jaiack, C. jajack.

Sixteen, jaiack schaaro, C. jajack schaaro.

Skin, haque.

Skin, bear, kanjooga, ajung.

Skin, black, kajunckekehaque, C. kajunckeke haque.
Skin, elk’s, hrwha, C. hr gha.

Skins, valuable, skajaano.

Smoking tobacco, onusse ojengua, C. onusse ojéngqua.
Stockings, khaalis.

Stone, kar @dnta, C. kar odn.

Swor d, kazeequara.

Ten, washa, C. washa.

Thank you, avarunsi, C. avarunsi.
Thirteen, axe schaaro.

Three, axe, C. &xe.

16



Tired, | am, honon jaijvo, C. honan jaijvo.

Tobacco, ojeengqua. Smoking tobacco, onuisse ojengua.
Turkey, skairwha.

Twelve, tiggene schaaro.

Twenty, tykeni d. washa, C. tijkeni.

Two, tiggene, C. tiggene.

Understand, | don’t, Tessta zwroncka, C. Taésta
zwréncka. But | understand, Hije zoroncka, C. Hije
Zwroéncka.

Water, oneegha, caneega.
What?, anhooda?

Woman, a, achonhadfti

Y es, nachhag C. nahha.
You, hiss.

17



Assorted Phrases

I make much of you, chanooro hiss.

What will you?, AEnhoduraada?

Will you sell or barter something? Skaddanijnu?

How much money will you have for it? Tinnijgo
otthohwrha? C. Tinnijgo ottchoar ha.

Give methat for nothing. Kassha schaesau, C. Kassha
schassanu.

See herewhat | will give you. Chotsis chijrw, C. Chétsis
chijro.

| will giveit you again. Hie kakhto schaesenu. C. Hije
kakhto schaesanul.

Now | am going away. Hoona sattaande, C. Hoona
sattsesande.
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Numerical Tables

Onskat

. Tiggene

Axe
Raiéne
Wisck
Jaiack
Tzadack

. Tickerom

Waderom
Washa

. Onskat schaaro
. Tiggene schaaro
. Axe schaaro

Onskat

. Tiggene

Axe
Rajéne
Wisck
Jajack
Tzadack

. Tickerom
. Wéderom

Washa

. Onskat schaaro
. Tiggene schaaro

(1834 edition)

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
100.
101.
102.
103.
104.

Raiéne schaaro

Wisck schaaro

Jaiack schaaro

Tzadack schaaro

Tickerom schaaro

Waderom schaaro

Tykeni d. washa

Washa ne washa

Washa ne washa onskat

Washa ne washa tiggene

Washa ne washa axe

Washa ne washargjene
&c. &c.

(1696 edition)

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
100.
101.
102.
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Axe schaaro

Rajene schaaro

Wisck schaaro

Jajack schaaro

Tzadack schaaro

Tickerom schaaro

Wéderom schaaro

Tijkeni

Waésha ne wésha

Wésha ne wésha onskat

Washa ne wésha tiggene
&c. &c.
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A Comparison of the

1696 and 1834 Editions

(Swedish ed., 1696) (English ed., 1834)

Loss of accent

ADYANT O oo, abgarijo
adDYEN ..o admgen

BXE tvertestereenee et axe
ChOtSIS....cveeeeceeee, chotsis

(0= - RS gaja

hréha ..o, hroha

JABCK v jaiack

[ S jase

1! {11 (0 [ kakhto
kahoj€ho ......c..ceeevvivreeieienn, kahwieho
Kar®da........ccccoveveieeieieesieiins karoda

K&ssha ..., kassha
Katzera ......ccooevveeeeeeiecceeieenns katzera
MNAAra......ccooeeeceeeeceee e mnadra
onskat Schaaro ........ccoceeveveennen. onskat schaaro
ONUSSE 0JENGAUA ...covvvveveneeenees onusse ojengua
(0101) 4170 QS omntack
(o170 e! |1 7= TS orocguae
ottcho®rha ........cocoveevveveenenne. otthohwrha
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ragjene schaaro ......ccceeeeeeeeeenns
washane washaonskét ............

Change in accent

26

téstagaije
tiggene
tzidtze

kar@dnta
raiéne schaaro
washanewashaonskat



NANNA ..o naehhae
a—>o0

honan jaivo ........cccevevecveeiennns honon jaivo
aa—> oo

ahgh8ra ......ccccovvveeninee, ahghoora

OENEr&A ..o generoo
&e—> a

= S 1[0 72 aanjooza

KOONZE......ooei e koona

sattaesande .....ooeeeeeeee sattaande

zadhand......ccooveiiiiieee zaband
i—> ]

iihadaesgo ......coevveeeeires jihadaesgo
j—i

NI e hie

[ o jaiack



(1= 0 T raiene
rgjene schaaro .......covveevveeeenene, raiéne schaaro
ij—>y
HKEN cveeeeeeee e tykeni d. washa
®—> 00
BANYDZA v aanjooza
qg—g
onusse Ojéngaua ..........c..eeee. onusse Ojengua
OFOCQUER ... orocguae
sh—>s
SISSNM v Sissm
wW—> W
NIJVVE o hijwe
y—> ijlu
01(gISVES 7= W uthsijsta, uthsiista



Word division

kajunckeke haque..................... kajunckekehague
Miscellaneous

REJE e hije

Kar®®N ..c.oceeeieeeeieeeeeeeeeeens kar@®dnta

Ottcho®rha ........ccocevvvvreviirinnnes otthohorha

HTKENI e tykeni d. washa

Words/Phrases which appear in only one edition

saddahvvijnhae —
sarakdlio —
taésta gy w —

— chanooro hiss

— katzha gaije

— kareenach testa hije gaijw
— naehhaehissgaijekareenach
— teesta, teesta

— aanhoduraada

— skaddanijnu

— anhooda

— atackqua
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testasis chijerm
haagw
sarakalio haago
hoo



